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บทคัดย่อ
	 บทความวิจัยเรื่องน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์โลกทัศน์ที่สะท้อนจากคำาบริภาษภาษาไทย 
ถิ่นเหนือในเฟซบุ๊กแฟนเพจ	 “ฮาคนเมือง”	 เก็บรวบรวมข้อมูลคำาบริภาษที่ปรากฏจากการแสดง 
ความคิดเห็นในเฟซบุ๊กแฟนเพจ	 “ฮาคนเมือง”	 ตั้งแต่เดือนมีนาคม	 พ.ศ.	 2555	 ถึงเดือนธันวาคม	 
พ.ศ.	 2563	 จำานวน	 223	 คำาโดยใช้แนวคิดสมมติฐานซาเพียร์-วอร์ฟ	 ผลการวิจัยพบโลกทัศน์ของคน 
ภาคเหนอืทีส่ะทอ้นคำาบรภิาษภาษาไทยถิน่เหนอืจำานวน	2	ดา้น	ไดแ้ก	่1)	โลกทศันด์า้นความเชือ่เกีย่วกบั 
ผี	 ศาสนา	 สิ่งของเครื่องใช้ในพิธีกรรม	 และข้อห้าม	 2)	 โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับชาติกำาเนิด	
อาชีพ	พืช	สัตว์	อาหาร	สิ่งของเครื่องใช้ทั่วไป	และโรคภัยไข้เจ็บ	จากผลการวิจัยทำาให้พบว่า	คำาบริภาษ
เป็นส่วนหนึ่งของภาษาที่แสดงให้เห็นวัฒนธรรมของแต่ละกลุ่มคน

คำาสำาคัญ:	 โลกทัศน์,	คำาบริภาษ,	ภาษาไทยถิ่นเหนือ,	เฟซบุ๊ก,	แฟนเพจ	“ฮาคนเมือง”

Abstract
	 Invectives	are	part	oe	a	language	that	represents	the	culture	of	each	group	of	people.	
This	article	aims	to	analyze	the	worldview	reflected	from	the	invectives	of	Northern	Thai	dialects	
on	“Ha	Khon	Mueang”	Facebook	fanpagee	233	invectives	that	appeared	in	the	comments	of	
the	“Ha	Khon	Mueang”	Facebook	fanpage	from	March	2012	to	December	2020	were	collected	
and	were	thes	analyzed	according	to	the	Sapir-Whorf	hypothesis.	The	results	showed	that	the	
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worldviews	of	Northern	people	reflected	from	the	invectives	of	Northern	Thai	dialects	can	be	
categorized	into	2	groups,	namely,	1)	the	worldviews	towards	beliefs	about	ghosts,	religions,	
ritual	objects,	and	prohibitions,	and	2)	worldviews	towards	living	based	on	birth,	occupation,	
plants,	animals,	food,	utensils,	and	diseases.	From	the	results,	it	was	found	that	the	invectives	
are	part	of	the	language	that	represents	the	culture	of	each	group	of	people.
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บทนำา
	 มนุษย์มภีาษาเปน็เครือ่งมอืในการตดิตอ่
สือ่สาร	สือ่ความรู้สกึ	อารมณ์	ความคิด	จนิตนาการ	
ทำาให้สามารถกำาหนดหรือรู้ความประสงค์ของกัน
และกนัได	้ทัง้นีค้ำาบรภิาษถอืวา่เปน็ภาษารปูแบบ
หนึ่งที่สามารถแสดงให้เห็นความรู้สึกนึกคิดของ
มนุษย์ได้	กลา่วคอื	บรภิาษ	หมายถงึ	กล่าวตเิตยีน	
กลา่วโทษ	ดา่วา่	(ราชบณัฑติยสถาน,	2556:	654)	
ซึ่งเป็นถ้อยคำาที่ผู้กล่าวมุ่งหวังให้ผู้ที่ถูกว่ากล่าว 
ได้รับควมอับโชค	 เคราะห์ร้าย	 หรือเพื่อก่อให้
เกิดควมเจ็บแค้น	 คำาบริภาษในแต่ละสังคมอาจมี
ลกัษณะทีเ่ปน็ไปตามสภาพแวดล้อม	บรบิทสงัคม	
วถิชีวีติ	หรอืระบบความคดิของผูท้ีอ่ยูใ่นสงัคมนัน้	

	 ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันสังคมไทยเป็น
สังคมแห่งรอยยิ้ม	 เป็นสังคมแห่งการให้	 ทุกคน 
ในสังคมเติบโตมาด้วยการอบรมสั่งสอนให้มี
มารยาท	พูดจาอ่อนหวาน	 อ่อนน้อมถ่อมตน	 แต่
ในบางสถานการณ์เมื่อบุคคลรู้สึกไม่พอใจ	 โกรธ	
หรือเกลียด	 มักจะแสดงออกหลายรูปแบบ	 เช่น	
การแสดงออกทางสายตา	 สีหน้า	 ท่าทาง	 รวม
ท้ังการเอ่ยวาจาด้วยคำาพูดที่รุนแรง	 หยาบคาย	
หรือการใช้ถ้อยคำาบริภาษ	 ปัจจุบันเป็นยุคแห่ง
การสื่อสารไร้พรมแดน	 การสื่อสารในสื่อสังคม
ออนไลน์มีอิทธิพลมากต่อคนในสังคมเนื่องจาก
สงัคมออนไลน์เปน็สือ่ทีใ่หอ้สิระในการแสดงความ
คิดเห็น	 ระบบควบคุมยังมีข้อจำากัดเฉพาะ	 และ
ไม่มีการประมวลสภาพรูปแบบการสื่อสารที่ไม่
สร้างสรรค์	 ทำาให้ปรากฏข้อความหรือการใช้คำา 

ทีไ่มเ่หมาะสมในสือ่สงัคมออนไลนเ์ปน็จำานวนมาก	
โดยเฉพาะการใช้คำาบริภาษในเฟซบุ๊กที่เป็นสื่อ
สังคมออนไลน์ที่ได้รับความนิยมในประเทศไทย	
(วีรพงษ์	พวงเล็ก,	2561:	19)	

	 เฟซบุ๊กแฟนเพจ	 “ฮาคนเมือง”	 เป็น 
เฟซบุ๊กแฟนเพจที่มีบุคคลเข้ามาสื่อสารแลก
เปลี่ยนความคิดเห็น	 วิพากษ์วิจารณ์เรื่องต่างๆ	
และปรากฏการใช้คำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือ
หลายคำาที่แสดงอารมณ์ความรู้สึกของผู้บริภาษ
เป็นลายลักษณ์อักษร	 การบริภาษในสื่อดังกล่าว
เป็นการบริภาษแบบไม่เห็นหน้ากันจึงสามารถ
พิมพ์แสดงความคิดเห็นได้อย่างอิสระ	

	 จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัย 
ที่เกี่ยวข้องกับคำาบริภาษ	 พบประเด็นที่ศึกษา 
เกีย่วกบัการใชถ้้อยคำาบริภาษ	บทบริภาษ	รูปแบบ
คำาบริภาษ	 ลักษณะถ้อยคำาสำานวนในบทบริภาษ	
ความหมายของคำาบริภาษ	 วัจนกรรมบริภาษ	
สาเหตุการเกิดบริภาษ	กลวิธีการบริภาษ	ค่านิยม
และโลกทัศน์ที่สะท้อนจากคำาบริภาษ	 และกลวิธี
การสร้างคำาบริภาษด้านรูปแบบและโครงสร้าง
ทางไวยากรณ์	 (วีระศักดิ์	 บุญญาพิทักษ์,	 2536	 ;	 
ศรศักดิ์	 ไชยมงคล,	 2540	 ;	 สมบูรณ์	 ศรีระสันต์,	
2542	;	พนมพร	นิรัญทวี,	2544	;	วิสันต์	สุขวิสิทธิ์,	
2547	;	วิไล	ธรรมวาจา,	2549	;	รัญชนีย์	ศรีสมาน,	
2552	;	อรรถวทิย	์รอดเจรญิ,	2552	;	ศภุชยั	ตะ๊วชิยั,	
2556	;	ศวิริน	แสงอาวธุ,	2557	;	อรทยั	ชนิอคัรพงศ,์	 
2557	 ;	 สมบัติ	 สมศรีพลอย,	 2559	 ;	 ทิพวัลย์	 
เหมรา,	2560,	2562)	การศึกษาดังกล่าวเป็นการ
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ศึกษาคำาบริภาษในภาษาไทยถิ่นกลาง	 ภาษา
ไทยถิ่นอีสาน	 และภาษาไทยถิ่นใต้	 ข้อมูลที่ใช้
ศึกษาเป็นข้อมูลที่ ได้จากการสัมภาษณ์และ
แบบสอบถามผูใ้ช้ภาษา	จลุสาร	นวนิยาย	บทละคร
นอก	 บทสนทนาในชีวิตจริง	 พจนานุกรม	 เพลง 
พื้นบ้าน	ละครโทรทัศน์	วรรณคดี	และสื่อออนไลน์

	 การศึกษาคำาบริภาษข้างต้นจึงทำาให้เห็น
ลักษณะทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มคนใน
ภูมิภาคต่างๆ	 ของประเทศไทย	 ผู้วิจัยเห็นว่า	 
คำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือที่ปรากฏในสื่อ
ออนไลน์เป็นข้อมูลที่น่าสนใจและสามารถใช้เป็น
ตัวแทนข้อมูลเพื่อศึกษาลักษณะของภาษาและ
วัฒนธรรมได้เช่นเดียวกับการศึกษาคำาบริภาษ 
ในภาษาไทยถิ่นกลาง	 ภาษาไทยถิ่นอีสาน	 และ
ภาษาไทยถิ่นใต้	 ด้วยเหตุนี้ผู้ วิจัยจึงรวบรวม
ข้อมูลและวิเคราะห์คำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือ
ในเฟซบุ๊กแฟนเพจ	 “ฮาคนเมือง”	 เนื่องจากเป็น 
เฟซบุ๊กแฟนเพจที่มีคนกดถูกใจและกดติดตาม
จำานวนมากกว่าสี่แสนคน	 แสดงให้เห็นถึงการ 
มีบทบาทสำาคัญต่อบุคคลที่พบเห็นเพจนั้น	 
นอกจากนี้เฟซบุ๊กแฟนเพจดังกล่าวมีคนที่สื่อสาร
เปน็คนภาคเหนอืและมกีารเคล่ือนไหวตลอดเวลา	
รวมถึงมีการแลกเปลี่ยนข้อมูลที่หลากหลายและ
เป็นกันเอง	 จึงเป็นแหล่งข้อมูลที่น่าสนใจในการ
ศึกษาโลกทัศน์ที่สะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมด้าน
ต่างๆ	 จากคำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือในสื่อ
ดังกล่าว

วัตถุประสงค์การวิจัย
	 เพื่อวิเคราะห์โลกทัศน์ที่สะท้อนจาก 
คำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือในเฟซบุ๊กแฟนเพจ	
“ฮาคนเมือง”

วิธีการวิจัย
 1. การเก็บรวบรวมข้อมูล
	 1.1	 ผู้วิจัยศึกษาเอกสารและงานวิจัย

ที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาคำาบริภาษ	 เพื่อใช้เป็น
แนวทางในการเกบ็รวบรวมขอ้มลูคำาบรภิาษภาษา
ไทยถิ่นเหนือ

	 1.2	 ผู้วิจัยคัดเลือกแหล่งข้อมูลที่ใช้ใน 
การวิจัยจากเฟซบุ๊กแฟนเพจที่ใช้ภาษาไทยถิ่น
เหนือในการสื่อสาร	 ซึ่งเป็นเฟซบุ๊กแฟนเพจที่มี
คนกดถูกใจและกดติดตาม	เนื่องจากแสดงให้เห็น
ถึงการมีบทบาทสำาคัญต่อบุคคลที่พบเห็นเพจนั้น	 
จึงทำาให้เกิดการสนทนาและแลกเปล่ียนข้อมูล
แบบเป็นกันเอง	 ส่วนใหญ่เป็นการสื่อสารของคน 
ภาคเหนือ	 นอกจากนี้เฟซบุ๊กแฟนเพจดังกล่าว
มีการเคลื่อนไหวตลอดเวลา	 และมีการนำาเสนอ
เนื้อหาหรือประเด็นที่หลากหลายด้วย	 ผู้วิจัยจึง
พิจารณาคัดเลือกเฟซบุ๊กแฟนเพจ	 “ฮาคนเมือง”	
เป็นแหล่งข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย

	 1.3	 ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลคำาบริภาษ
ภาษาไทยถ่ินเหนือที่ปรากฏการแสดงความคิด
เห็นในเฟซบุ๊กแฟนเพจ	 “ฮาคนเมือง”	 ตั้งแต่เร่ิม 
กอ่ตัง้เพจ	ในวนัที	่27	มนีาคม	2555	ถงึเดอืนธนัวาคม	
2563	โดยพิจารณาคำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือ
จากบริบทขอ้ความและความหมายของคำาบริภาษ	
ได้แก่	 คำาแสดงการดูหมิ่น	 เหยียดหยาม	 ด่าว่า	 
ติเตียน	 กล่าวโทษ	 เพื่อให้ผู้ฟังรู้สึกเจ็บปวด	
สะเทือนอารมณ์	เสียหน้า	เสื่อมเสียชื่อเสียง	หรือ
คำาทีม่ีความหมายส่อไปในทางลบ	ทัง้นี้คำาบรภิาษ
อาจเป็นคำาหยาบหรือไม่ก็ได้	 ซึ่งประกอบด้วย
คำาตั้งแต่	 1	 คำาขึ้นไป	 เช่น	 บ่าง่าว	 ง่าวแต๊ง่าวว่า	
ง่าวใบ้ง่าวง่าว	 งัวควายยังหล็วกเหลือก่อน	 (ไอ้โง่	
โง่จริงๆ	โง่บัดซบจริงๆ	วัวควายยังฉลาดกว่าอีก)	 
บ่าจ้าดหมาขอหื้อมึงแก๊นน้ำาลายต๋ายเน่อบะ	 
(ไอ้เผ่าพันธุ์สุนัขขอให้มึงสำาลักน้ำาลายตายนะ)	
จากตัวอย่างข้อความแสดงความคิดเห็นใน 
เฟซบุ๊กแฟนเพจ	 “ฮาคนเมือง”	 คำาว่า	 บ่าง่าว	 
ง่าวแต๊ง่าวว่า	 ง่าวใบ้ง่าวง่าว	 บ่าจ้าดหมา	 เป็น 
คำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือ	 ผู้วิจัยจึงเก็บ
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รวบรวมข้อมูลลกัษณะคำาดงักล่าวเพือ่ใช้วิเคราะห์
โลกทัศน์ที่สะท้อนจากคำาบริภาษภาษาไทยถิ่น
เหนือ	พบคำาบรภิาษภาษาไทยถิน่เหนอืในเฟซบุก๊
แฟนเพจ	“ฮาคนเมือง”	ที่สะท้อนโลกทัศน์ของคน
ภาคเหนือ	จำานวน	223	คำา	จากข้อมูลคำาบริภาษ
ภาษาไทยถิ่นเหนือจำานวน	303	คำา	

 2. การวิเคราะห์ข้อมูล
	 ผู้วิจัยวิเคราะห์โลกทัศน์ที่สะท้อนจาก 
คำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือในเฟซบุ๊กแฟนเพจ	
“ฮาคนเมือง”	 ตามแนวคิดสมมติฐานซาเพียร์- 
วอร์ฟ	 ของเอ็ดเวิร์ด	 ซาเพียร์	 และเบนจามิน	 
ลี	วอร์ฟ	(Sapir,	1957	;	Whorf,	1956)	ที่กล่าวว่า	
ภาษาเป็นตัวกำาหนดความคิดของคน	 เพื่อพิสูจน์
แนวคิดดังกล่าว	 ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์คำาบริภาษ
ภาษาไทยถิ่นเหนือในเฟซบุ๊กแฟนเพจ	 “ฮาคน
เมือง”	 ซึ่งจะทำาให้เห็นว่าภาษาสามารถสะท้อน
ความคิด	 โลกทัศน์	 หรือมุมมองต่างๆ	 ของคน 
ภาคเหนือได้อย่างชัดเจน

 3. การเสนอผลการวิจัย
	 ผู้วิจัยเสนอผลการวิจัยด้วยวิธีพรรณนา
วิเคราะห์

ผลการวิจัย
	 การวิ เคราะห์คำาบริภาษภาษาไทย 
ถิ่นเหนือในเฟซบุ๊กแฟนเพจ	 “ฮาคนเมือง”	
พบโลกทัศน์ของคนภาคเหนือที่สะท้อนจาก 
คำาบรภิาษภาษาไทยถิน่เหนอืจำานวน	2	ด้าน	ได้แก	่
โลกทัศน์ด้านความเช่ือ	 และโลกทัศน์ด้านความ
เป็นอยู่	มีรายละเอียดต่อไปนี้

 1. โลกทัศน์ด้านความเชื่อ
	 คำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือในเฟซบุ๊ก
แฟนเพจ	 “ฮาคนเมือง”	 ได้สะท้อนโลกทัศน์ด้าน
ความเชื่อเกี่ยวกับผี	 ศาสนา	 ส่ิงของเครื่องใช้ใน
พิธีกรรม	และข้อห้าม	พบจำานวน	52	คำา	ดังนี้

	 1.1	 โลกทัศน์ด้านความเช่ือเกี่ยวกับผี	
พบจำานวน	 32	 คำา	 คนภาคเหนือเชื่อว่า	 ผีมีอยู่	 
2	 ประเภท	 คือ	 ผีดีและผีร้าย	 ผีดีเป็นผีที่คอย
ปกป้องดูแลรักษาคนในครอบครัวและชุมชน
ให้อยู่ดีมีสุข	 ส่วนผีร้ายมักจะหมายถึงผีที่เป็น
วิญญาณเร่ร่อนตามที่ต่างๆ	 ตายแล้วไม่ได้ไปผุด
ไปเกิด	อาจทำาร้ายผู้คนให้เกิดความเจ็บป่วย	โดย
เฉพาะผู้ที่ล่วงเกินทั้งโดยตั้งใจและไม่ตั้งใจ	(ปรีดา	
จันทร์แจ่มศรี	และอดิเทพ	วงค์ทอง,	2554:	163)	
ความเชื่อเร่ืองผีของคนภาคเหนือแสดงออกมา
ในรูปแบบของการใช้ภาษาจากคำาบริภาษ	 เช่น	 
บา่ผกีิน๋ไต	๋บา่ผปีกกะโหลง้	บา่เผตคอยาว	บา่พาย 
ยอกหน้า	 โบมผี	 พาย	 พายโบม	 พายหล้อง	 
คำาบริภาษข้างต้นประกอบด้วยชื่อหรือชนิดของผี	 
ซึง่ชนดิของผทีีน่ำามาประกอบเป็นคำาบริภาษภาษา
ไทยถ่ินเหนอื	ทำาใหเ้หน็ความคดิของคนภาคเหนอื
ที่ทำาให้ผีดังกล่าวเป็นประเภทผีร้าย	 เช่น	 พาย	 
(ผีพราย)	 เป็นวิญญาณที่แฝงเร้นสิงสู่ในร่างคน
เพื่อกินของสดคาวและอวัยวะภายในของคนที่
ถูกสิง	 บ่าผีปกกะโหล้ง	 เป็นผีที่อาศัยอยู่ในป่าลึก	
ส่งเสียงร้องดังปกกะโหล้งๆ	 หรือปก	ปกกะโหล้ง	
ชอบหลอกหลอนคนทีเ่ขา้ไปในปา่	(ศราวธุ	หลอ่ด,ี	 
2561:	 118-119)	 นอกจากนี้คนภาคเหนือยังมี
ความเชื่อว่า	 ผีมีอำานาจหรืออิทธิฤทธิ์กระทำาสิ่ง
ต่างๆ	 ที่เป็นอันตรายต่อคน	 อาจทำาให้เจ็บป่วย
หรือเสียชีวิตซึ่งเห็นได้จากคำาบริภาษ	 เช่น	 บ่าผี
กิ๋นไต๋	 (ไอ้ผีกินไต)	 บ่าพายยอกหน้า	 (ไอ้ผีพราย
กระแทกหน้า)

	 คำาบริภาษภาษาไทยถ่ินเหนือพบความ
เช่ือเร่ืองผีที่เกี่ยวกับศาสนาเห็นได้จากคำาบริภาษ	
เช่น	 บ่าเผตคอยาว	 (ไอ้เปรตคอยาว)	 เป็นคำา
บริภาษที่แสดงให้เห็นลักษณะของเผต	 (เปรต)	
ซึ่งเป็นผีที่เกิดจากเมื่อมีชีวิตประพฤติไม่ดีและผิด
ศีลธรรมต่อบุพการี	 รวมทั้งชอบกินของวัด	 หรือ
เอาของวดัมาใชโ้ดยไมไ่ดร้บัอนญุาตจากพระสงฆ	์ 
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เม่ือตายไปแล้วจะกลายเป็นผีเปรต	 มีรูปร่างสูง	
ผอม	คอยาว	ผมยาว	มอืยาว	ขายาว	ตวัดำา	ปากเล็ก 
เท่ารูเข็ม	(ศราวุธ	หล่อดี,	2561:	118)	คำาบริภาษ
ดงักลา่วไดส้ะทอ้นใหเ้หน็วิถชีีวิตของคนภาคเหนือ	
แม้ว่าปัจจุบันคนภาคเหนือส่วนมากจะนับถือ
พุทธศาสนา	 แต่ความเชื่อเรื่องผีก็ยังคงมีอิทธิพล
ต่อระบบความคิดของคนภาคเหนือ	 เนื่องจาก
เป็นความเชื่อด้ังเดิมที่นับถือต่อกันมาและผนวก 
เข้ากับพุทธศาสนาอย่างกลมกลืน

	 1.2	 โลกทัศน์ด้านความเช่ือเกี่ยวกับ
ศาสนา	พบจำานวน	 3	 คำา	 เห็นได้จากคำาบริภาษ	
เช่น	 อี่ม้าแห่ลูกแก้ว	 เป็นคำาบริภาษที่นำาคำาเรียก
เพศหญิง	 ประกอบกับสิ่งมีชีวิตประเภทสัตว์มี
กระดูกสันหลัง	การกระทำา	พฤติกรรมหรืออาการ
ที่สัตว์แสดงออกต่อสิ่งใดสิ่งหนึ่ง	 และความเชื่อที่
เชื่อมโยงมาจากประเพณีเกี่ยวกับพุทธศาสนามา
ประกอบเป็นคำาบริภาษ	 คำาว่า	 ลูกแก้ว	 หมายถึง	
นาค	 ผู้ที่จะบวช	 โดยมากหมายถึงผู้จะบวชเป็น
สามเณร	(อุดม	รุ่งเรืองศรี,	2547:	657)	โดยก่อน
การแหล่กูแกว้จะแตง่ตวัใหผู้ท้ีบ่วชมลัีกษณะคล้าย
กษัตริย์เรียกว่า	ลูกแก้ว	จากนั้นผู้ที่เป็นลูกแก้วจะ 
ข่ีม้าที่มีการตกแต่งอย่างสวยงาม	 และเคลื่อน
ขบวนแห่ลูกแก้วจากบ้านไปที่วัดเพื่อประกอบพิธี
ทางศาสนา	(อรุณี	ตันศิริ,	2549:	82)	สิ่งดังกล่าว
แสดงให้เห็นการดำาเนินชีวิตของคนภาคเหนือท่ี
มีความเลื่อมใสศรัทธาในพุทธศาสนา	 จึงมีการ
สืบทอดประเพณีการบวชสามเณรหรือการบวช
ลูกแก้ว	 ซึ่งเป็นการส่งเสริมให้เด็กชายได้เรียนรู้
หลกัธรรมคำาสอนของพทุธศาสนาและเพือ่สบืทอด
พุทธศาสนาให้ยั่งยืน

	 คำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือพบความ
เชื่อเรื่องนรกที่เกี่ยวข้องกับศาสนาและมีบทบาท
สำาคัญอย่างย่ิงต่อวิถีชีวิตของคนภาคเหนือเห็น
ได้จากคำาบริภาษ	 เช่น	 หม้อนฮก	 (หม้อนรก)	 ไอ้
หม้อนฮก	 ความเชื่อเรื่องนรกได้สะท้อนความคิด

ของคนภาคเหนือผ่านคำาบริภาษภาษาไทยถิ่น
เหนือที่สอดคล้องกับความเชื่อตามหลักคำาสอน
ของพุทธศาสนาที่ว่า	 ผู้ใดที่กระทำาความดีจะได้
ขึ้นสวรรค์	 ส่วนผู้ที่กระทำาความชั่วจะตกนรกและ
ต้องชดใช้กรรมในขุมนรก	การนำาคำาว่า	หม้อนฮก	
(หม้อนรก)	 มาประกอบเป็นคำาบริภาษภาษาไทย
ถิ่นเหนือ	แสดงถึงการดูถูกอีกฝ่ายหนึ่งว่าเป็นผู้ที่
กระทำาแต่ความชั่วและสมควรตกนรก

	 1.3	 โลกทัศน์ด้านความเชื่อเกี่ยวกับ
สิ่งของเคร่ืองใช้ในพิธีกรรม	 พบจำานวน	 13	 คำา	 
พบคำาบริภาษที่มีความเช่ือมโยงมาจากพิธีกรรม
เกี่ยวกับชีวิตของคนภาคเหนือ	 เห็นได้จากการ 
นำาสิ่งของเคร่ืองใช้ในพิธีกรรมมาประกอบเป็น 
คำาบริภาษ	 เช่น	 ควายสะตวง	 (รูปป้ันควายใน
กระบะกาบกล้วยใส่เครื่องเซ่น)	 ตำาเฮาะ	 (ไม้ที่
ใช้พลิกศพ)	 บ่าควายสะตวง	 (ไอ้รูปป้ันควายใน
กระบะกาบกล้วยใส่เคร่ืองเซ่น)	 โบม	 (โลงศพ)	
โบมผี	(โลงศพผี)	พายโบม	(โลงศพผีพราย)	พาย
หล้อง	(โลงผีพราย)	อี่จ้าดง่าวควายสะตวง	(อี่เผ่า
พันธุ์ที่โง่เหมือนรูปปั้นควายในกระบะกาบกล้วย
ใส่เคร่ืองเซ่น)	 คำาบริภาษข้างต้นปรากฏสิ่งของ
เคร่ืองใช้ในพิธีส่งเคราะห์	 อันเป็นพิธีกรรมที่คน
ภาคเหนือเชื่อว่า	 ความผิดปกติต่างๆ	 ที่เกิดข้ึน
มีสาเหตุมาจากเคราะห์ร้าย	 จึงมีความจำาเป็น
ที่ต้องทำาพิธีเพื่อขจัดปัดเป่าเคราะห์ร้าย	 เมื่อ
ทำาพิธีเสร็จแล้วจะทำาให้ชีวิตกลับสู่ภาวะปกติ	
พิธีกรรมดังกล่าวมีเครื่องประกอบพิธีที่สำาคัญ	 
คือ	ควายสะตวง	ดังคำาบริภาษคำาว่า	ควายสะตวง	
บ่าควายสะตวง	อี่จ้าดง่าวควายสะตวง	การนำาคำา
วา่	ควายสะตวง	ซึง่เปน็รูปปัน้ควายทีอ่ยูใ่นกระบะ
กาบกล้วยสำาหรับใส่เครื่องเซ่นมาประกอบเป็นคำา
บริภาษเพื่อสื่อให้เห็นว่า	 ผู้ถูกบริภาษเป็นคนโง่
เหมอืนควายตามทีม่คีวามคดิวา่ควายเปน็สตัวท์ีโ่ง่	
และควายสะตวงเปน็สิง่ไมม่ชีวีติ	ไมม่กีารรบัรู	้ไมม่ี
การตอบสนองต่อสิ่งต่างๆ	 จึงเป็นสิ่งตอกย้ำาและ
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แสดงถึงความด้อยทางปัญญาของผู้ที่ถูกบริภาษ

	 นอกจากนี้พบคำาบริภาษที่ประกอบด้วย
สิ่งของเครื่องใช้ในพิธีกรรมเกี่ยวกับความตายซึ่ง
เป็นสิ่งอัปมงคล	เช่น	ตำาเฮาะหรือไม้ทำาเราะ	เป็น
ไม้ที่ใช้พลิกศพ	 แทงศพ	 หรือเขี่ยศพเมื่อเผาศพ	
ไม้ทำาเราะนี้ถือเป็นไม้ที่น่ารังเกียจและอัปมงคล
อย่างยิ่ง	(ภูเดช	แสนสา,	2555:	202-203)	สำาหรับ
สิ่งของเครื่องใช้ในพิธีกรรมที่ปรากฏในคำาบริภาษ	
เช่น	 โบม	 โบมผี	 พายโบม	พายหล้อง	 พบคำาว่า	
โบมและหล้อง	 หมายถึง	 โลงศพหรือหีบบรรจุศพ	
ถือว่าเป็นสิ่งที่ไม่เป็นมงคล	 ทั้งนี้คำาว่าโบมและ 
หล้องสามารถนำามาประกอบกับคำาอื่นเพื่อให้เกิด
ความอัปมงคล	 คนภาคเหนือจึงเห็นว่า	 เมื่อนำา 
สิง่ไมเ่ปน็มงคลมาใช้ในการบรภิาษจึงเปน็การมอบ
สิ่งที่ไม่ดี	สิ่งที่เป็นหายนะให้แก่ผู้ถูกบริภาษ

	 1.4	 โลกทัศน์ด้านความเช่ือเกี่ยวกับ 
ข้อห้าม	พบจำานวน	 4	 คำา	 เห็นได้จากคำาบริภาษ	
เช่น	 คึดบ้านคึดเมือง	 (ขึดบ้านขึดเมือง)	 บ่าคึด	 
(ไอ้ขึด)	 บ่าห่าคึดผี	 (ไอ้โรคห่าขึดผี)	 คำาว่า	 คึด	
(ขึด)	 หมายถึง	 เสนียด	 จัญไร	 อัปมงคล	 (อุดม	
รุ่งเรืองศรี,	 2547:	 96)	 ทั้งนี้ 	 คึด	 (ขึด)	 มัก
ถูกกล่าวถึงในกลุ่มชาติพันธุ์ไทที่มีระบบความ
เชื่อเรื่องขึด	 ซึ่งเป็นข้อห้าม	 ในการดำารงชีวิต	 
ดังตัวอย่างความเช่ือเรื่องขึดที่เก่ียวกับดิน	 เช่น	
ห้ามถมสถานที่สาธารณะ	 ห้ามถมดินที่ปากถ้ำา	
ห้ามทำาลายจอมปลวก	 เนื่องจากเชื่อว่าเป็นท่ี
สถิตของสิ่งเหนือธรรมชาติ	 การถมหรือทำาลาย
สิง่ดงักลา่วถอืวา่เปน็การลบหลู่	ความเชือ่เรือ่งขดึ 
ทีเ่ก่ียวกบัน้ำา	เชน่	หา้มถมสมทุร	หา้มถมแหลง่น้ำา	
แม้ว่าจะถมเพื่อสร้างนา	บ้านเรือน	หรือเมือง	คน
ภาคเหนือเชื่อว่า	ผีมีประจำาอยู่ทุกหนทุกแห่งตาม
แหล่งน้ำา	 การถมแหล่งน้ำาจะทำาให้ผีไม่พอใจ	และ
ทำาให้เกิดผลร้ายที่เรียกว่า	 ตกขึด	 นำามาซึ่งความ
พนิาศแก่ตนเอง	ครอบครวั	และบา้นเมอืง	เปน็ตน้	
(สุนทร	คำายอด,	2557:	62-65)	

	 ความเช่ือเร่ืองขึดได้ถ่ายทอดผ่านการ
สอนและการบอกเล่า	 จึงทำาให้ความเชื่อเร่ืองขึด
สามารถจัดระเบียบความสัมพันธ์ระหว่างคนกับ 
สิ่งรอบตัว	 องค์ความรู้เรื่องดังกล่าวสามารถ
ครอบงำาวธิคีดิของคนภาคเหนอืโดยปราศจากการ
ตัง้คำาถาม	เมือ่ใดกลา่วถงึเรือ่งขดึยอ่มมาพรอ้มกบั
ความเกรงกลัว	 ซึ่งเป็นกลไกสำาคัญที่ทำาให้ความ
เชื่อดังกล่าวยังดำารงอยู่ได้ในสังคมที่เปลี่ยนแปลง	
(สุนทร	 คำายอด,	 2557:	 62)	 จากความเช่ือเร่ือง
ขึดข้างต้น	 เมื่อนำาคำาว่า	 คึด	 (ขึด)	 มาประกอบ
เป็นคำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือ	 จึงหมายถึง
การนำาเอาความเชื่อเกี่ยวกับสิ่งที่ห้ามกระทำาหรือ
สิ่งที่คนต้องเกรงกลัว	 สิ่งที่เป็นเสนียดจัญไรมาสู่ 
ผู้ที่ ถูกบริภาษเพื่อให้เกิดความอัปมงคลหรือ
อุบาทว์อีกด้วย

 2. โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่
	 คำาบริภาษภาษาไทยถ่ินเหนือในเฟซบุ๊ก
แฟนเพจ	 “ฮาคนเมือง”	 ได้สะท้อนโลกทัศน์ด้าน
ความเป็นอยู่เกี่ยวกับชาติกำาเนิด	อาชีพ	พืช	สัตว์	
อาหาร	 สิ่งของเครื่องใช้ทั่วไป	 และโรคภัยไข้เจ็บ	
พบจำานวน	171	คำา	ดังนี้

	 2.1	 โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยว
กับชาติกำาเนิดพบจำานวน	 17	 คำา	 เห็นได้จาก 
คำาบริภาษ	เช่น	จ้าดวอก	(เผ่าพันธุ์ลิง)	จ้าดหมา	 
(เผ่าพันธุ์สุนัข)	 บ่าง่าวเจื๊อป้อ	 (ไอ้โง่เหมือนพ่อ)	
บ่าจ้าดง่าว	(ไอ้เผ่าพันธุ์โง่)	บ่ายะหีแม่มึง	(ไอ้ร่วม
เพศกับแม่ตนเอง)	 บ่าลูกจู๊	 (ไอ้ลูกชู้)	 คำาบริภาษ
ข้างตน้มีการนำาคำาทีเ่กีย่วกบัชาตกิำาเนดิ	ฐานะหรือ
สถานภาพของบุคคลมาประกอบเป็นคำาบริภาษ	
เชน่	จา้ด	(ชาต)ิ	หมายถงึเผา่พนัธุ	์ปอ้	(พอ่)	แม	่ลกู	
คำาดังกล่าวเมื่อประกอบเป็นคำาบริภาษภาษาไทย
ถิ่นเหนือมีความหมายที่แสดงถึงการดูหมิ่น	ไม่ให้
เกียรติบุพการีและบรรพบุรุษ	 สิ่งเหล่านี้เป็นการ
กระตุ้นและสร้างความโกรธให้กับผู้ที่ถูกบริภาษ	
เนื่องจากคนภาคเหนือยึดม่ันในระบบอาวุโส	 ให้
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ความเคารพกตัญญูต่อบุพการีและบรรพบุรุษ	 
ดังที่เรณู	อรรฐาเมศร์	 (2558:	130)	กล่าวว่า	คน
ภาคเหนือยกย่องความกตัญญูกตเวทีต่อผู้ที่เคย
มีพระคุณ	 การทำาลายล้างและไม่รู้บุญคุณของพ่อ
แม่และผู้ที่เคยช่วยเหลือเกื้อกูล	 เป็นลักษณะโทษ
ที่ได้รับการตำาหนิติเตียนอย่างมหันต์จากสังคม	
จากขอ้ความแสดงใหเ้หน็ว่า	คนภาคเหนือใหค้วาม
สำาคัญกับความกตัญญู	 โดยต้องประพฤติปฏิบัติ
ตนต่อผู้มีพระคุณ	บุพการี	และบรรพบุรุษอย่างให้
เกยีรต	ิหากไม่ใหเ้กยีรตหิรอืทำาใหเ้สือ่มเสยี	ถอืวา่
อกตัญญูไม่รู้คุณและจะถูกคนในสังคมประณาม

	 2.2	 โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับ
อาชพี	พบจำานวน	13	คำา	ไดแ้ก	่อาชีพเกษตรกรรม	
และอาชีพค้าขาย	 เห็นได้จากคำาบริภาษ	 เช่น	 
บา่ควาย	(ไอค้วาย)	บา่ควายนา	(ไอ้ควายนา)	บา่งวั	
(ไอ้วัว)	บ่าพายเฮ็บเป็ด	(ไอ้ผีพรายเห็บเป็ด)	หน้า
หย่ังแป๊ะเม่ือย	 (หน้าเหมือนแพะป่วย)	 อี่ดอกไม้
กาดงัว	(อี่ดอกไม้ตลาดวัว)	อี่เด้าคันนา	(อี่กระเด้า 
คันนา)	 อี่ม้าแห่ลูกแก้ว	 (อี่ม้าแห่นาค)	 ไอ้งัว	 
(ไอ้วัว)	 คำาบริภาษข้างต้นประกอบด้วยคำาที่ 
เก่ียวกับอาชีพเกษตรกรรม	 ซึ่งเป็นการใช้ที่ดิน
เพาะปลกูพชื	รวมทัง้การเล้ียงสตัว์	ดังปรากฏคำาวา่	
นา	เปน็พืน้ทีส่ำาหรบัใชใ้นการเพาะปลกูพชื	คนันา	
เปน็ดนิทีพ่นูขึน้เปน็คันตามทอ้งนาสำาหรบัขงัน้ำาไว้
ปลูกพืช	สำาหรับการเลี้ยงสัตว์ปรากฏคำาว่า	ควาย	
งวั	(ววั)	เปด็	แปะ๊	(แพะ)	และมา้	ทัง้นีค้นภาคเหนอื
มักตั้งถิ่นฐานอยู่บริเวณที่ราบลุ่มแม่น้ำา	 ซึ่งเป็น
พ้ืนที่อุดมสมบูรณ์เหมาะแก่การประกอบอาชีพ
เกษตรกรรม	(ศราวุธ	หล่อดี,	2564:	411)	อาชีพนี้
ตอ้งอาศยัพ้ืนทีใ่นการปลูกพชืและเล้ียงสตัวจ์งึพบ 
คำาศัพท์ดังกล่าวในคำาบริภาษ	

	 นอกจากนี้ยังปรากฏคำาที่เกี่ยวกับอาชีพ
ค้าขาย	คือคำาว่า	กาด	(ตลาด)	เป็นสถานที่ในการ
ประกอบกจิกรรมทางเศรษฐกิจทีม่กีารแลกเปล่ียน
ซื้อขายสินค้า	 เช่น	 ผลิตผลทางการเกษตร	 สัตว์	

กาดหรือตลาดของคนภาคเหนือเป็นสถานที่ที่จัด
ตัง้ขึน้อยา่งเปน็กจิจะลกัษณะ	บางแหง่เปน็สถานที่
ทีถู่กกำาหนดวนัและเวลาโดยจดัขึน้ตามชนบทและ
ตัวเมืองเรียกว่า	กาดนัดหรือตลาดนัด	สิ่งดังกล่าว 
ทำาให้เห็นสภาพสังคมและความเป็นอยู่ของคน
ภาคเหนือที่พบเห็นได้ทั่วไปจนถึงทุกวันนี้

	 2.3	 โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับ
พืช	พบจำานวน	13	คำา	เห็นได้จากคำาบริภาษ	เช่น	
ซงผมหยั่งป่าหญ้าคา	 ผ่อหยั่งบ่าปินเน่า	 หน้า 
ผ่อหยั่งเก๊าบ่ายม	 หน้าผ่อหยั่งผักบุ้งฟาดเสา	 
หีเต้ากีบบ่าฟัก	 อ่องออเต้าหน่วยบ่าคอแลน	 
อี่แก๋นในบ่าผาง	 อี่ควายมะโอ	 อี่บ่าขามข้อเดียว	 
อี่บ่าถั่วเคิ้นซั้ง	คำาบริภาษข้างต้นประกอบด้วยชื่อ
พืชที่อยู่ในท้องถิ่นภาคเหนือ	คือ	หญ้าคา	บ่าปิน	
(มะตูม)	 บ่ายม	 (มะยม)	 ผักบุ้ง	 บ่าฟัก	 (ฟัก)	 บ่า
คอแลน	(ลิ้นจี่ป่า)	บ่าผาง	(มะปราง)	มะโอ	(ส้มโอ)	 
บ่าขาม	(มะขาม)	บ่าถั่ว	(ถั่วฝักยาว)	พืชดังกล่าว
เป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นว่า	 คนภาคเหนือมีวิถีชีวิต
ใกล้ชิดกับธรรมชาติจึงนำาพืชที่อยู่รอบตัวมา
ประกอบเป็นคำาบริภาษ	

	 นอกจากนีค้ำาบรภิาษภาษาไทยถิน่เหนอื
ที่เกี่ยวกับพืชได้แสดงให้เห็นวิธีคิดของคนภาค	
เหนือที่นำาเอาชื่อพืชและลักษณะเด่นของพืช
มาเปรียบเทียบกับสิ่งต่างๆ	 ของผู้ที่ถูกบริภาษ	
เช่น	 ซงผมหยั่งป่าหญ้าคา	 เป็นการเปรียบเทียบ
ลักษณะของทรงผมกับหญ้าคาซึ่งเป็นวัชพืชที่รก
และข้ึนหนาแนน่ไม่เป็นระเบยีบ	อาจกลา่วไดว้า่ผม
ของผูถ้กูบรภิาษรกรงุรงัยุง่เหยงิ	ผอ่หยัง่บา่ปนิเนา่	
เปน็การเปรยีบเทยีบลกัษณะของผลมะตมูเนา่กบั
ผูถ้กูบรภิาษ	เมือ่ผลมะตมูเนา่จะมลีกัษณะเละ	สชี้ำา	
มีเมือกเหนยีว	สง่กลิน่เหม็นไม่นา่มอง	อาจกลา่วได้
ว่าผู้ถูกบริภาษนั้นน่ารังเกียจ	 หน้าผ่อหยั่งเก๊าบ่า
ยม	เป็นการเปรียบเทียบหน้าของผู้ถูกบริภาษกับ
ต้นมะยมที่มีลักษณะขรุขระ	เป็นปุ่มปม	อาจกล่าว
ได้ว่าผู้ถูกบริภาษมีผิวหน้าไม่เรียบเนียน	 อ่องออ
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เต้าหน่วยบ่าคอแลน	 เป็นการเปรียบเทียบขนาด
สมองของผู้ที่ถูกบริภาษว่ามีสมองเพียงน้อยนิด 
เท่ากับผลคอแลนหรือล้ินจ่ีป่าที่มีขนาดเล็ก 
ผวิขรขุระ	อาจกลา่วไดว่้าผูท้ีถ่กูบรภิาษโงห่รอืไมม่ี
ความคิด	เป็นต้น

	 2.4	 โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับ
สัตว์	 พบจำานวน	 61	 คำา	 การดำาเนินชีวิตของคน
ภาคเหนือมีความเก่ียวข้องกับธรรมชาติรวมถึง
สัตว์นานาชนิด	 เห็นได้จากคำาบริภาษ	 เช่น	 กำากึ๊
ดงูไซ	 (ความคิดงูไซ)	 จ้าดวอก	 (เผ่าพันธุ์ลิง)	 
จ้าดหมา	 (เผ่าพันธุ์สุนัข)	 บ่าขี้จั๊กกิ้ม	 (ไอ้อุจจาระ
จิ้งจก)	บ่าขี้เปี้ยแมงแส็บ	(ไอ้แมลงสาบง่อยเปลี้ย)	
บา่ควาย	(ไอค้วาย)	บา่งวั	(ไอว้วั)	บา่จีกุ้ง่อมฮอลล	์ 
(ไอ้จิ้ งโกร่งอมฮอลล์)	 บ่าตั๊บไฮ	 (ไอ้ตับไร)	 
บ่านกกะจอก	 (ไอ้นกกระจอก)	 บ่าแป๊วอวกาศ	 
(ไอ้พยาธิอวกาศ)	บ่าพายเฮ็บเป็ด	(ไอ้ผีพรายเห็บ
เปด็)	บา่เมอืกปา๋ดุ๊ก	(ไอ้เมอืกปลาดุก)	บา่ศอกหมา 
แม่ด้อง	 (ไอ้ศอกสุนัขตัวเมียที่ยังให้นมลูกอยู่)	 
บ่าหน้ากะหล็อกน่องหมาโก้ง	 (ไอ้หน้าซอกขาพับ
สุนัขลายด่าง)	บ่าหน้ามอด	(ไอ้หน้ามอด)	บ่าหน้า
แมวโพง	 (ไอ้หน้าแมวคราว)	 บ่าหน้าฮูขี้หมาว้อ	
(ไอ้หน้ารทูวารสุนขับา้)	บา่ออ่งออหมปูา่	(ไอส้มอง
หมูปา่)	สวกปัน๋หมา	(ดเุหมอืนสนุขั)	หนา้เปิบ้หยัง่
ฮูปู๋ตี๋นตื้บ	 (หน้าแบนเหมือนรูปูโดนเท้ากระทืบ)	
หน้าหย่ังก๊บหยั่งเขียด	 (หน้าเหมือนกบเหมือน
เขียด)	หน้าหยั่งแป๊ะเมื่อย	(หน้าเหมือนแพะป่วย)	
ห่าวอก	(โรคห่าลิง)	อี่งูเหลือมกิ๋นหมา	(อี่งูเหลือม
กินสุนัข)	 อ่ีจ๊างน้ำา	 (อี่ช้างน้ำา)	 อี่จ๊างมูบ	 (อี่ช้าง
หมอบ)	 อี่นกเขาถ่ายขน	 (อี่นกเขาผลัดขน)	 อี่ม้า
แหล่กูแก้ว	(อ่ีม้าแหน่าค)	อีว่อกแลน	(อีลิ่งตะกวด)	 
อ่ีหน้าบ่ากุ๊ดจ่ีเดือนเกี๋ยง	 (อี่หน้าแมลงปีกแข็ง
เดือนตุลาคม)	 อี่อึ่งกั๊ดเม่า	 (อี่อึ่งอ่างกินแมลงเม่า 
จนจุก)	 ไอ้งัว	 (ไอ้วัว)	 ไอ้หน้าจะเล้ออมฮอลล์	 
(ไอ้หน้าจิ้งเหลนอมฮอลล์)

	 คำาบริภาษข้างต้นประกอบด้วยสิ่งมีชีวิต
ประเภทสตัวข์าปลอ้งทีม่ขีนาดเลก็และขนาดใหญ่	
คอื	แมงแสบ็	(แมลงสาบ)	จีกุ้ง่	(จิง้โกรง่	จิง้หรดีหวั
ตะกั่ว)	ไฮ	 (ไร)	 เฮ็บ	 (เห็บ)	มอด	บ่ากุ๊ดจี่	 (แมลง
ปีกแข็งชนิดหนึ่ง)	 เม่า	 (แมลงเม่า)	 สัตว์มีกระดูก
สันหลัง	คือ	 งูไซ	วอก	 (ลิง)	หมา	จั๊กกิ้ม	 (จิ้งจก)	
ควาย	งวั	(ววั)	นกกะจอก	(นกกระจอก)	เปด็	ปา๋ดุก๊	 
(ปลาดุก)	 หมาแม่ด้อง	 (สุนัขตัวเมียที่ยังให้ 
นมลูกอยู่	มักผอม	และนมยาน)	หมาโก้ง	(สุนัขที่
มีลายเป็นด่างดวงโตๆ	)	แมวโพง	(แมวคราว	แมว
ตัวผู้ที่แก่และชอบเที่ยว)	หมาว้อ	(สุนัขบ้า	สุนัขที่
เปน็โรคกลวัน้ำา)	หมปูา่	กบ๊	(กบ)	เขยีด	แปะ๊	(แพะ)	
งูเหลือม	 จ๊าง	 (ช้าง)	 นกเขา	 ม้า	 แลน	 (ตะกวด)	
อึ่ง	จะเล้อ	(จิ้งเหลน)	สัตว์ไม่มีกระดูกสันหลัง	คือ	
แป๊ว	(พยาธิ)	ปู๋	(ปู)	และสัตว์ในนิยาย	คือ	จ๊างน้ำา	
(ช่ือสัตว์ในนิยาย	 รูปร่างเหมือนช้างอาศัยอยู่ตาม
วังน้ำา)	 สัตว์ดังกล่าวได้แสดงให้เห็นว่า	 คนภาค
เหนือมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับสัตว์จึงนำาเอาสัตว์
ที่รู้จักหรือเห็นในชีวิตประจำาวันมาประกอบเป็น 
คำาบริภาษ

	 น อ ก จ า กนี้ ยั ง พ บก า ร นำ า ชื่ อ สั ต ว์
พฤติกรรม	 หรือลักษณะบางประการของสัตว์มา
เปรียบเทียบกับสิ่งต่างๆ	 ของผู้ถูกบริภาษ	 และ
สร้างเป็นคำาเพื่อใช้บริภาษในภาษาไทยถิ่นเหนือ	
เช่น	 หน้าอย่างแป๊ะเมื่อย	 เป็นการเปรียบเทียบ
หน้าของผู้ถูกบริภาษว่าเหมือนแพะที่กำาลังป่วย	
สวกปั๋นหมา	เป็นการเปรียบเทียบพฤติกรรมหรือ
นิสัยของผู้ถูกบริภาษว่าดุร้ายเหมือนสุนัข	 จาก
ตวัอยา่งคำาบรภิาษภาษาไทยถิน่เหนอืทำาใหเ้หน็วา่	
การนำาสตัว	์ลกัษณะของสตัว	์มาใชเ้ปรียบเทยีบใน 
คำาบริภาษ	 มักเป็นการสื่อถึงพฤติกรรมหรือ
ลักษณะที่ไม่ดีของผู้ถูกบริภาษ

	 2.5	 โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับ 
อาหาร	 พบจำานวน	 9	 คำา	 เป็นภูมิปัญญาและ
วัฒนธรรมที่แสดงให้เห็นความเป็นอยู่ของคน 
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ภาคเหนือเห็นได้จากคำาบริภาษ	เช่น	แก่นต๋าเต้า
มะลานต้ม	 (ลูกตาเท่าลูกลานต้ม)	หน้าหยั่งควาย
กิ๋นจิ๊นส้มบูด	 (หน้าเหมือนควายกินแหนมบูด)	 
อี่น้ำาพิกน้ำาผัก	 (อี่น้ำาพริกน้ำาผัก)	 คนเฒ่าป๋าปิ้ง	
(คนแก่ปลาปิ้ง)	อี่ป๋าฮ้าโอ่	(อี่ปลาร้าเหม็น)	อี่หน่อ 
โอ่แฮมคืน	 (อี่หน่อไม้เหม็นค้างคืน)	 ไอ้หน้าจะ 
เล้ออมฮอลล์	(ไอ้หน้าจิ้งเหลนอมฮอลล์)

	 คำาบรภิาษขา้งตน้ประกอบดว้ยช่ืออาหาร
ท้องถิ่นภาคเหนือด้ังเดิมและช่ืออาหารสมัยใหม่	
ซึ่งอาหารท้องถิ่นภาคเหนือดั้งเดิมเป็นของกินที่
ทำาจากพืชหรือเนื้อสัตว์	 เช่น	มะลานต้ม	(ลูกลาน
ต้ม)	จิ๊นส้ม	เป็นแหนมที่ทำาจากเนื้อหมู	น้ำาพิกน้ำา
ผัก	 (น้ำาพริกน้ำาผัก)	 เป็นการนำาน้ำาผักมาผสมกับ
พริกแดงปิ้งไฟให้หอมป่นละเอียดและเติมเกลือ 
ให้พอกับรสทีช่อบ	ปา๋ปิง้	(ปลาปิง้)	ปา๋ฮา้	(ปลารา้)	
และหนอ่โอ	่เปน็หนอ่ไมท้ีแ่ช่น้ำาทิง้ไว้จนมกีล่ินแล้ว
จึงนำาไปตม้เพ่ือกนิกบัน้ำาพรกิดำา	(อดุม	รุง่เรอืงศร,ี	
2547:	 218,	 629,	 895)	 สำาหรับอาหารสมัยใหม่
เป็นของหวานที่ทำามาจากน้ำาตาล	 คือ	 ฮอลล์	 คำา
บริภาษดังกล่าวมีการนำาเอารูปลักษณ์ของอาหาร
มาใช้ในการเปรียบเทียบและสร้างคำาเพื่อใช้ใน
การบริภาษ	 ทำาให้เห็นวิถีชีวิตของคนภาคเหนือ
ที่มีความเกี่ยวข้องและพึ่งพิงธรรมชาติ	 จึงนำาเอา
วตัถดุบิทีม่อียูใ่นทอ้งถิน่มาประกอบอาหาร	รวมทัง้
สะท้อนให้เห็นวฒันธรรมการกนิของคนภาคเหนอื
ที่เปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย	 ดังเห็นได้จากช่ือ
อาหารหรือของกินสมัยใหม่ที่นำามาประกอบเป็น
คำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือ	

	 2.6	 โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับ
สิ่งของเครื่องใช้ทั่วไป	พบจำานวน	24	คำา	คนภาค
เหนือมีส่ิงของเครื่องใช้หลายประเภทเห็นได้จาก
คำาบริภาษ	 เช่น	 เก๊าแขนหยั่งค้อนบุ๊บหมู	 (ท่อน
แขนเหมือนค้อนทุบหมู)	 บ่าขี้ขะย้า	 (ไอ้น้ำามัน
ยาง)	 บ่ามุยแง่ม	 (ไอ้ขวานมีง่าม)	 บ่าส้วมตั๋น	 
(ไอ้ส้วมตัน)	 บ่าไส้ไก่รถถีบ	 (ไอ้เส้นยางที่เป็น

อปุกรณป์ระกอบกบัหวัสบูลมรถจกัรยาน)	บา่หนา้
เกบิหกูีบ้ปุด๊ขา้งเดยีว	(ไอห้นา้รองเทา้แตะแบบคบี
ขาดข้างเดียว)	 บ่าหน้าหนังว้อง	 (ไอ้หน้ายางยืด
ชนิดที่เป็นวงใช้รัดของ)	 ปากเบี้ยวหยั่งหีลงเฮือน	
(ปากเบี้ยวเหมือนอวัยวะเพศหญิงลงเรือน)	 หน้า
ปัน๋จานเขา้หมา	(หนา้เหมอืนจานอาหารทีใ่ชเ้ลีย้ง
สุนัข)	 หน้าผ่อหยั่งผักบุ้งฟาดเสา	 (หน้าเหมือน 
ผกับุง้ฟาดเสา)	หเีตา้หมอ้เตา้ไห	(อวยัวะเพศหญงิ
เทา่หมอ้เทา่ไห)	หุน่หยัง่สะลมีดัตัง้	(หุน่เหมอืนฟกู
มดัตัง้ไว)้	อีเ่กบิคบตีน๋	(อีร่องเทา้กดัเทา้)	อีง่อ่นรถ
ถีบ	 (อี่ท้ายทอยรถจักรยาน)	 อี่เตี่ยวหม้อนึ่งไหม้	 
(อี่ผ้าผ้าชิ้นน้อยยาวสำาหรับคาดปากหม้อไหม้)	 
อี่บ่าถั่วเคิ้นซั้ง	 (อี่ถั่วฝักยาวตกค้าง)	 อี่หน้าบ่กิ๋น
แป้ง	 (อี่หน้าไม่กลมกลืนกับแป้ง)	 ฮูดังหยั่งป่อง 
โฮงสี	(จมูกเหมือนปล่องโรงสี)

	 คำาบริภาษข้างต้นประกอบด้วยสิ่งของ
สำาหรับใช้การต่างๆ	 ได้แก่	 เครื่องใช้สำาหรับสัตว์	 
เช่น	 ค้อนบุ๊บหมู	 (ค้อนทุบหมู)	 จานเข้าหมา	
(จานอาหารที่ใช้เลี้ยงสุนัข)	 เคร่ืองใช้ในงานช่าง	 
เช่น	มุยแง่ม	 (ขวานมีง่าม)	 ไส้ไก่รถถีบ	 (เส้นยาง
ที่เป็นอุปกรณ์ประกอบกับหัวสูบลมรถจักรยาน)	
เครื่องใช้สำาหรับให้แสงสว่าง	เช่น	ขี้ขะย้า	(น้ำามัน
ยาง)	เครื่องใช้สำาหรับอยู่อาศัย	เช่น	เฮือน	(เรือน)	
เสา	 เครื่องใช้ในห้องน้ำา	 เช่น	 ส้วม	 เครื่องใช้
สำาหรับใส่เดิน	 เช่น	 เกิบ	 (รองเท้า)	 เกิบหูกี้
บ(รองเท้าแตะแบบคีบ)	เครื่องใช้ในครัว	เช่น	หนัง 
วอ้ง	(ยางยดืชนดิทีเ่ปน็วงใชร้ดัของ)	หมอ้	ไห	เตีย่ว
หม้อนึ่ง	 (ผ้าชิ้นน้อยยาวสำาหรับคาดปากหม้อ)	
เคร่ืองใช้สำาหรับนอน	 เช่น	 สะลี	 (ฟูก)	 เคร่ืองใช้ 
สำาหรับขับขี่	 เช่น	 รถถีบ	 (รถจักรยาน)	 เครื่องใช้
สำาหรับการเกษตร	 เช่น	 ซั้ง	 (ค้าง)	 โฮงสี	 (โรงสี)	
และเครื่องใช้สำาหรับประทินผิว	เช่น	แป้ง	

	 สิ่งของเคร่ืองใช้ดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า	 
คนภาคเหนือได้นำาสิ่ งของเครื่องใช้ ในชีวิต
ประจำาวันมาประกอบเป็นคำาบริภาษ	 รวมทั้งใช้ 
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“ฮาคนเมือง” 
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เปรียบเทียบกับส่ิงต่างๆ	 ของผู้ถูกบริภาษ	 เช่น	 
เก๊าแขนหยั่งค้อนบุ๊บหมู	 เป็นการเปรียบเทียบ 
ต้นแขนของผู้ถูกบริภาษว่ามีลักษณะคล้ายกับ
คอ้นทีใ่ชส้ำาหรบัทบุหม	ูหุน่หยัง่สะลีมดัตัง้	เปน็การ
เปรียบเทียบรูปร่างของผู้ถูกบริภาษว่ามีลักษณะ
เหมือนฟูกหรือที่นอนยัดด้วยนุ่นที่มัดตั้งไว้	 จาก
ตัวอย่างคำาบริภาษจะเห็นว่ามีการเปรียบเทียบ
อวัยวะหรือรูปร่างของมนุษย์กับส่ิงของเครื่องใช้	
ลักษณะการเปรียบเทียบดังกล่าวแสดงให้เห็น
ความผิดปกติของสิ่งใดสิ่งหนึ่งของผู้ถูกบริภาษ	
ซึ่งเป็นสิ่งที่ทำาให้เกิดความอับอายเมื่อถูกบริภาษ

	 2.7	 โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับ
โรคภัยไข้เจ็บ	พบจำานวน	 34	 คำา	 เห็นได้จากคำา
บริภาษ	 เช่น	 แกนแก่นต๋า	 (ปวดดวงตา)	 บ่าก้น 
เป๋นตุ่ม	 (ไอ้ก้นเป็นตุ่ม)	 บ่าขี้ตู้ด	 (ไอ้โรคผิวหนัง)	
บ่าต๋ายเป๋นเอดส์	 (ไอ้ตายเป็นเอดส์)	 บ่าตุ่มปิ๊ด	
(ไอ้ตุ่มพิษ)	บ่าเล็บตี๋นหยั่ง	 (ไอ้เล็บขบ)	บ่าหูดไก่	 
(ไอ้หูดไก่)	 บ่าฮูขี้เป๋นหนองใน	 (ไอ้รูทวารเป็น
หนองใน)	 หน้าหยั่งแป๊ะเมื่อย	 (หน้าเหมือนแพะ
ปว่ย)	หา่กิน๋ตับ๊	(โรคหา่กินตบั)	หา่วอก	(โรคหา่ลิง)	 
หูกวัง	 (หูได้ยินไม่ชัด)	 คำาบริภาษข้างต้นพบการ 
นำาคำาที่เกี่ยวกับประเภทของโรคหรือเช้ือโรค 
มาประกอบเป็นคำาบริภาษ	 เช่น	 ขี้ตู้ด	 เป็นโรค
ผวิหนังซ่ึงตดิตอ่ได	้ทำาใหผ้วิหนงัเปน็ผืน่	หนาหยาบ	
มีน้ำาเหลืองหรือตกสะเก็ด	เอดส์	หูดไก่	(หูดหงอน
ไก่)	เป็นโรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์	หนองใน	เป็น
กามโรคท่ีทำาให้เกดิหนองมเีช้ือในช่องปสัสาวะ	หา่	 
เป็นโรคระบาดร้ายแรงอย่างโรคอหิวาต์และ
กาฬโรค	 การนำาคำาที่เก่ียวกับอาการของโรคมา
ประกอบเป็นคำาบริภาษ	เช่น	แกน	(ปวด)	เล็บตี๋น
หยั่ง	(เล็บขบ)	เป็นอาการ	ของเล็บเท้างอกขยาย
เข้าไปในเนื้อ	เมื่อย	(เป็นไข้)	หูกวัง	เป็นอาการที่

หูได้ยินไม่ชัดหรือหูแว่ว	 และการนำาคำาที่เกี่ยวกับ 
สภาพของโรคมาประกอบเป็นคำาบริภาษ	 เช่น	 
ตุ่ม	ตุ่มปิ๊ด	(ตุ่มพิษ)	เป็นเม็ดตุ่มที่เกิดตามผิวเนื้อ
ด้วยพิษร้อนหรือพิษอักเสบ	 (อุดม	 รุ่งเรืองศรี,	 
2547	;	เจนจิต	ฉายะจินดา,	2560)	จากตัวอย่าง
สะท้อนให้เห็นความคิดในการสร้างคำาบริภาษ
ของคนภาคเหนือที่นำาโรคภัยไข้เจ็บที่พบใน
ชีวิตประจำาวัน	 ได้แก่	 ประเภทของโรคหรือเชื้อ
โรคอันตราย	 รวมทั้งอาการและสภาพของโรคที่
สามารถสร้างความเจ็บปวดทรมานต่อร่างกาย 
มาประกอบเป็นคำาบริภาษภาษาไทยถ่ินเหนือ	
เพื่อต้องการให้ผู้ถูกบริภาษเป็นโรค	มีอาการหรือ
สภาพที่เกิดจากโรคต่างๆ	 ตามความมุ่งหวังของ
ผู้บริภาษ

	 ผูว้จิยัมขีอ้สงัเกตวา่	คำาบรภิาษภาษาไทย
ถิ่นเหนือบางคำาสามารถจัดอยู่ได้หลายด้าน	 เช่น	
บ่าควาย	บ่างัว	 ไอ้งัว	 จัดอยู่ได้ทั้งด้านความเป็น
อยู่เกี่ยวกับอาชีพ	 และด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับ
สตัว	์นอกจากนีค้ำาทีน่ำามาประกอบเปน็คำาบริภาษ
ภาษาไทยถิน่เหนอืยงัสามารถจดัอยูไ่ดห้ลายดา้น	
เช่น	โบมผี	พายโบม	พายหล้อง	จัดอยู่ได้ทั้งด้าน
ความเชื่อเกี่ยวกับผี	 และด้านความเชื่อเกี่ยวกับ
สิ่งของเคร่ืองใช้ในพิธีกรรม	 จ้าดวอก	 จ้าดหมา	
จัดอยู่ได้ทั้งด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับชาติกำาเนิด	 
และด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับสัตว์	 ห่าวอก	หน้า
หยั่งแป๊ะเม่ือย	 ก็สามารถจัดอยู่ได้ทั้งด้านความ
เป็นอยู่เกี่ยวกับโรคภัยไข้เจ็บ	 และด้านความเป็น
อยู่เกี่ยวกับสัตว์	เป็นต้น

	 จากการวิเคราะห์ข้อมูลสามารถสรุป
จำานวนคำาและค่าร้อยละของโลกทัศน์ที่สะท้อน
จากคำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือในเฟซบุ๊ก 
แฟนเพจ	“ฮาคนเมือง”	แสดงเป็นตารางได้ดังนี้
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สรุปและอภิปรายผล
	 จากผลการวิเคราะห์โลกทัศน์ที่สะท้อน
จากคำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือในเฟซบุ๊ก 
แฟนเพจ	 “ฮาคนเมือง”	 มีความสอดคล้องกับ
แนวคิดสมมติฐานซาเพียร์-วอร์ฟ	ที่เชื่อว่า	ภาษา
เป็นตัวกำาหนดความคิดของคน	 การศึกษาภาษา
ของคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งจะช่วยให้ผู้ที่ศึกษาเข้าใจ
ว่า	 ผู้ใช้ภาษานั้นๆ	 มองสังคมรอบตัวเขาอย่างไร	
(Sapir,	 1957	 ;	Whorf,	 1956	 ;	 อมรา	ประสิทธิ์
รัฐสินธุ์,	 2549	 ;	ศราวุธ	หล่อดี,	 2561)	ทั้งนี้การ
วิเคราะห์คำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือในเฟซบุ๊ก
แฟนเพจ	“ฮาคนเมือง”	ถือว่าเป็นการศึกษาภาษา
อย่างหนึ่ง	 ที่สามารถสะท้อนระบบความคิด	 โลก
ทัศน์หรือการมองโลกของคนภาคเหนือแบ่งเป็น	
2	 ด้าน	 ได้แก่	 โลกทัศน์ด้านความเชื่อ	 ประกอบ

ด้วย	 ความเช่ือเกี่ยวกับผี	 ศาสนา	 สิ่งของเคร่ือง
ใช้ในพิธีกรรม	 และข้อห้าม	 โลกทัศน์ด้านความ
เป็นอยู่	 ประกอบด้วย	 ความเป็นอยู่เกี่ยวกับชาติ
กำาเนิด	อาชีพ	พืช	สัตว์	 อาหาร	สิ่งของเครื่องใช้
ทัว่ไป	และโรคภยัไขเ้จบ็	สอดคลอ้งกบัผลการวจิยั
ของ	อรทัย	ชินอัครพงศ์	(2557)	ที่ศึกษาโลกทัศน์
ทีส่ะทอ้นจากคำาดา่ในภาษาไทย	พบคำาดา่เกีย่วกบั
ความเชื่อเรื่องผี	ศาสนา	กฎแห่งกรรม	และคำาด่า
เกี่ยวกับพืช	สัตว์	สิ่งของ

	 เมื่อพิจารณาจำานวนคำาและค่าร้อยละ
ของคำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือในเฟซบุ๊ก	
แฟนเพจ	“ฮาคนเมือง”	ที่สะท้อนโลกทัศน์ของคน
ภาคเหนือ	 (จำานวน	 223	 คำา)	 พบโลกทัศน์ด้าน 
ความเป็นอยูเ่กีย่วกบัสตัวม์ากทีส่ดุ	จำานวน	61	คำา	 
คิดเป็นร้อยละ	27.35	รองลงมาเป็นโลกทัศน์ด้าน

ตาราง 1	 แสดงจำานวนคำาและค่าร้อยละของโลกทัศน์ที่สะท้อนจากคำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือในเฟ
ซบุ๊ก	แฟนเพจ	“ฮาคนเมือง”

โลกทัศน์ที่สะท้อนจากคำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือในเฟซบุ๊กแฟนเพจ “ฮาคนเมือง” จำานวนคำา ร้อยละ

1.	โลกทัศน์ด้านความเชื่อ

	1.1	โลกทัศน์ด้านความเชื่อเกี่ยวกับผี 32 14.35

	1.2	โลกทัศน์ด้านความเชื่อเกี่ยวกับศาสนา 3 1.35

	1.3	โลกทัศน์ด้านความเชื่อเกี่ยวกับสิ่งของเครื่องใช้ในพิธีกรรม 13 5.83

	1.4	โลกทัศน์ด้านความเชื่อเกี่ยวกับข้อห้าม 4 1.79

2.	โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่

	2.1	โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับชาติกำาเนิด 17 7.62

	2.2	โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับอาชีพ 13 5.83

	2.3	โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับพืช 13 5.83

	2.4	โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับสัตว์ 61 27.35

	2.5	โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับอาหาร 9 4.04

	2.6	โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับสิ่งของเครื่องใช้ทั่วไป 24 10.76

	2.7	โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับโรคภัยไข้เจ็บ 34 15.25
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“ฮาคนเมือง” 
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ความเปน็อยู่เก่ียวกบัโรคภยัไขเ้จบ็	จำานวน	34	คำา	 
คิดเป็นร้อยละ	 15.25	 โลกทัศน์ด้านความเชื่อ
เกี่ยวกับผี	 จำานวน	32	คำา	 คิดเป็นร้อยละ	 14.35	
โลกทัศน์ ด้านความเป็นอยู่ เกี่ยวกับสิ่ งของ
เครื่องใช้ทั่วไป	 จำานวน	 24	 คำา	 คิดเป็นร้อยละ	 
10.76	 โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับชาติ
กำาเนิด	 จำานวน	 17	 คำา	 คิดเป็นร้อยละ	 7.62	 
โลกทัศน์ด้านความเช่ือเกีย่วกบัสิง่ของเครือ่งใช้ใน
พธิกีรรม	โลกทศัน์ด้านความเปน็อยูเ่ก่ียวกับอาชีพ	 
โลกทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับสัตว์	 จำานวน
ด้านละ	13	คำา	คิดเป็นร้อยละ	5.83	ในแต่ละด้าน	
โลกทัศน์ด้านความเปน็อยูเ่กีย่วกบัอาหาร	จำานวน	
9	 คำา	 คิดเป็นร้อยละ	 4.04	 โลกทัศน์ด้านความ
เชื่อเกี่ยวกับข้อห้าม	จำานวน	4	คำา	คิดเป็นร้อยละ	
1.79	 และโลกทัศน์ด้านความเชื่อเกี่ยวกับศาสนา	
จำานวน	3	คำา	คิดเป็นร้อยละ	1.35	

	 จากผลการวิเคราะห์ข้างต้นพบโลก
ทัศน์ด้านความเป็นอยู่เกี่ยวกับสัตว์มากที่สุด	
เนื่องจากคนภาคเหนือมีวิถีชีวิตผูกพันกับสัตว์
ประเภทตา่งๆ	ทัง้สตัว์ขาปล้อง	(บา่ขีเ้ปีย้แมงแสบ็:	
แมลงสาบ)	 สัตว์มีกระดูกสันหลัง	 (จ้าดวอก:	 ลิง)	
สัตว์ไม่มีกระดูกสันหลัง	 (บ่าแป๊วอวกาศ:	พยาธิ)	
และสตัวใ์นนยิาย	(อีจ่า๊งน้ำา:	สตัวท์ีม่รีปูรา่งเหมอืน
ชา้งอาศยัอยูต่ามวังน้ำาหรอืหว้งน้ำาลึก)	ซึง่เปน็สิง่ที ่
คนภาคเหนือพบเห็นในชีวิตประจำาวันและรับรู้ 
จากการเล่าสืบต่อกันมา	จึงนำาชื่อสัตว์	พฤติกรรม
หรือลักษณะบางประการของสัตว์ประกอบและ
สรา้งเปน็คำาบรภิาษภาษาไทยถิน่เหนอื	สอดคล้อง
กับที่	 ศุภชัย	 ต๊ะวิชัย	 (2556)	 กล่าวว่า	 สัตว์มัก
ถูกนำามา	 ใช้เป็นคำาเรียกและคำาบริภาษเพื่อสื่อ
ความหมายในเชิงลบ	 นอกจากนี้ผลการวิจัยยัง
สอดคล้องกับการศึกษาโลกทัศน์ที่สะท้อนจากคำา

ด่าในภาษาไทยของ	 อรทัย	 ชินอัครพงศ์	 (2557)	
ที่พบการเปรียบ	 เทียบลักษณะนิสัยของคนที่ถูก
ด่ากับสัตว์	 รวมทั้งใช้ชื่อสัตว์เป็นคำาด่า	 ซึ่งเป็น 
สิง่ทีแ่สดงใหเ้หน็วา่	ผูใ้ชภ้าษามคีวามเกีย่วขอ้งกบั
สัตว์เหล่านั้นอย่างใกล้ชิด	 โดยบางชนิดเป็นสัตว์
เลี้ยงภายในบ้าน	(หมาหัวเน่า)	สัตว์ที่รู้จักกันโดย
ทั่วไปหรืออาจเคยเห็นตามสวนสัตว์ทั่วไป	 (งูเห่า	
ควาย)	โลกทัศน์ด้านที่พบน้อยที่สุด	คือ	โลกทัศน์
ด้านความเชื่อเกี่ยวกับศาสนา	 เนื่องจากศาสนา
เป็นหลักในการดำาเนินชีวิตของคนภาคเหนือ	 ซึ่ง
เป็นหลักธรรมคำาสอนที่ดีงามจึงไม่นิยมนำามา
ประกอบเป็นคำาบริภาษ

	 คำาที่ใช้ในภาษาต่างๆ	 สามารถแสดงให้
เห็นความคิดของผู้ใช้ภาษาเกี่ยวกับสิ่งที่อยู่ใน 
สังคมนั้น	 อาจกล่าวได้ว่า	 คำาเป็นตัวแทนของ 
มโนทัศน์	 ดังนั้นการวิเคราะห์คำาจะทำาให้เห็นและ
เขา้ใจมโนทศันซ์ึง่นำาไปสูค่วามเขา้ใจระบบความรู้	 
ความคิด	 และวัฒนธรรมของเจ้าของภาษานั้นได้
อีกด้วย	(อมรา	ประสิทธิ์รัฐสินธุ์,	2549:	83)

ข้อเสนอแนะ
	 การวิจัยนี้เป็นการวิเคราะห์โลกทัศน์
ที่สะท้อนจากคำาบริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือใน 
เฟซบุ๊กแฟนเพจ	“ฮาคนเมือง”	เพื่อให้ได้ข้อมูลคำา
บริภาษภาษาไทยถิ่นเหนือที่ครบถ้วนยิ่งขึ้นควร
เก็บข้อมูลคำาบริภาษจากสื่อออนไลน์อื่นเพิ่มเติม	
เชน่	ทวติเตอร	์(Twitter)	อนิสตาแกรม	(Instagram)	 
แล้วนำามาวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย
น้ี	 ซ่ึงจะทำาให้เห็นภาพรวมเกี่ยวกับโลกทัศน์ของ
คนภาคเหนือที่สะท้อนจากคำาบริภาษภาษาไทย
ถิ่นเหนือ
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